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VOICECASTS OF THE CHINESE COMMUNIST RADIO

8. Background: Before the end of World War IT the Chinese Communists began their radio
Propegenda war ageinst the Kuomintang Nationalist Government from a transmit ;ing point
announced as Yenan, then the capital of Communist China. With Yenan's fall on 19 March
1947, Chinese Communist brosdcasting was transferred, without a break in tra:nemission,
to somewhere in North Shensi,

After the Communist capture of Peking, the North Shensi station was immediat.:ly relegated
%o & position of less than secondary importance. In its Pplase, the Peking Ni'w China
Brosdcasting Station was set up as the center of Communist radic propaganda, Associlated
with it is a loose network of stations in many major cities, among them Harb n, Mukden,
Sian, Hankow, the Central Pleins, Shanghai, Nanking, and Canton. These stat: ons carry
Peking broadcast material and, in eddition, present news of local interest.

b. Sources of Broadcast Material: The NEW CHINA NEWS AGENCY, the official Chinese
Communist news-gathering agency, provides all Commmunist radio stations with 1ews. It is
also probable that some of the news items with a Soviet dateline are suppliec by TAHS
which, as far as is known, is the only foreign news agency which is permittec to operate
in Communist China,

¢. Dialects and lenguages Used: The Yenan and North Shensi Broadcasting Stetions
originally broadeast only in "putunghua" or "Kuo Yu," which literally means the "copmon
lenguage," that is, the type of Mandarin spoken in the Peking area.

Although this dislect presents certain difficulties to the announcer in pronvnciation and
intonation as well as in the use of local expressions which vary to a greater or lesser
degree in other parts of China » the Communists probably chose this dialect fcr their radio
Propagands becsuse it i® the most widely spoken dialect. Later, Japanese and English
language voicecasts were added ; but no other Chinese dialects were used until Peking came
under Communist contrcl in March of 1949, The Harbin station was the first to carry the
Cantonese dialect, but dropped it when the Peking station began broadcasting Cantonese

and other local dislects.

Barly in 1949, following the capture of Nanking and Southwest and Southeast China, the
New China Broadcasting Station expanded its operations to include daily broad:asts in
the Cantonése, Chaochow, and the Amoy dialects. The news carried on these adiitional
volcecasts 1s generally a more condensed version of the news broadcast in Meniarin,

The Chinese Commmunists' radio propagenda 1s noteworthy for its simplicity and clarity of
langusge and the avoidance of the literary language so often found in Nationaiist voige-
casts which are quite beyond the grasp of the masses. The Communists appear 5o have
adapted the language of their broadcasts in such a manner &s to make them as inderstand-
able as posaible to the average Chinese peasant and worker.

The soripts of the newscasts are brepared in the simple, clear, and effective "Pai hua".--
the modern version of Mandarin in its simpleat form. This dialect was introdiced about
thirty years ago es the best availeble common denominator for the unification »f the
various Chinese dialects. It is slso the one which has been most widely taugit and
studied in Chinese secondsry schools over the rest twenty years., (It would p:robably
take the average Chinese student six to eight years to learn the Cantonese dinlect, but
only two or three years to become conversant in the conmon "Pai hua.” The Na:ionalist
radio, on the other hand, still clings to 1ts less intelligible literary styl:: which

is stilted, platitudinous, and beyond the grasp of most Chinese who have not lad s
secondary education,)

Although the Communist radio uses long sentences, it breaks them up into inte: ligible
phrases of simple words. Only brosdcests made directly by importent Chinese Commmniast
Party officials would be unintelligible tc the avermge listener ; and then the subetance

of such broadcasts is rewritten and rebroadcast in simpler terms by competent station
announcers,
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The Communist news and commentaries appear to be written with the least liteiste person in
mind, The snnouncers move down %o the level of the masses by meticulously e:plaining any
uncommon words in their broedcasts,

d, Announcers: Communist radio snnouncers give the appearance of being well-trained ard
well-educated. Although the substance of thelr material is directed by the larty line, they
present it in straightforward, unemotionsl fashion, Generally, Communist raéio announcers
appear to be more concerned with clear enuncistion of each individual word tlen with
inflecting words, phrases, or sentences in s msnner that might appeal to the emotions or
literary tastes of the radio audience.

Women snnouncers seem to be preferred to men in Communiet China, To many (ard perhsps
most) Chinese listeners, a women announcer has s crisper and clesrer delivery and mcre
brecise tonal inflections with generally make for & more effective broadcast,

e, The Written Word: Recently, a continuous improvement in the Preparation and writing of
news commentaries has been noted. The better choice of words for the general listener and
the simpler sentence structure are the more noticeable of such improvements.

All obsafvations mede at the Hawalil Buresu indicate that the scripts for the voicecasts are
vritten by a staff of writers, although it is likely thet a few or even one parson passes
final judgment on the finished copy.

f. Technical Qualities of Peking Station: The Peking station's transmitting (Morse) and
broadcasting (voice) facilities, which were captured from the Nationalists, hive proven
far superior to those of the old North Shenai station. This was reflected in the increamsed
intelligibility (reception—wise) of the Communist broasdcasts sfter the Peking radio
station fell into the hands of the Communists,

Further, the Communists have greatly improved the station's operation as compired to its
operation by the Nationalists. This is evidenced Primarily in the much-reduc :d numbsr of
Peking breakdowns., Since the Chinese Communists are known to have few radio sachniciene
capabla of keeping a large radio station in excellent operating condition, it appears
Probable that they may have called in foreign technicians to maintain the sta .ion. 'n any
event, 1ts grestly improved msintensnce is sn indivect testimony to the impor .ance ancorded
mass communications by the Chinese Communists.

8. Portrayal of Leaders: The Communists appeal to the masses by picturing Mo Tse-tung,
Chu Teh, and their other leaders ss common men who are only interested in the masses, where-
a8 the Netionalists have played up Chiang Kai-shek as somewhat of a god. The Fationalist
leaders have remained on scmewhat of e pedestal out of reach of the Chiness mases; hut

a Communist leader is pictured as "one of the boys. "

PEKING'S "NEW CHINA NEWS AGENCY" MORSECAST TC NORTH AMERICA

Technically the NEW CHINA NEWS AGENCY (NCNA) transmitters have been improved irom the
unstable ones which frequently went off the air in the daily two-hour transmitsion from
Yenan a few years ago. Currently, NCRA's dispatches go out over stable, threc¢ to five-
hour esutomatic tape transmissions from higher-powered transmitters in Peking. {Althcugh
there still are occasional breaks in the code transmissions from the Peking Ccmmnist
station, 1t is believed that these breaks mey possibly be due to line troubles between the
studios and the transmitter, which probably is located outside Peking. )

Also, although the old transmitter of Yenan and North Shensi was often drowned out by louder
signals, the new transmitters in Peking remsin loud and clear in Hawaii long after mcst
other slgnals from the Far East have faded out with the coming of daylight at the receiving
station,

The operators at the Peking NCNA station seldom cut a wrong letter in the tranmitting
tape.

During the pest four and one-half Yyears, the NCNA trensmission has steadily imoroved in
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its news style until today it is far better written, punctuated, and edited ‘han any foreigm
newscast received at the Haweill Bureau. Four yesrs ago this program had suci: an involved
style that 1t often was difficult to discover the meaning of some of the lon;: and compli-
cated sentences, and sometimes the editor would have to give up and sey "as 1eceived.”
Peking's NCNA Morse trensmission is now received complete with definite and - ndefinite
articles, meticulous punctustion, and carefully paragrephing so that 1t may }e forwarded

to Washington with less editing than any newscast ever received at the Hawai. Bureau.

There is strong evidence that after the copy 1s trensmitted it is carefully checked for the
smallest details, as the cperator on completion of a program often (until retently) sent
minor corrections to his copy which usuelly did not in any way change the metning of the
text,

If the copy is written originally in Chinege and then translated into Englisl:, which
appears likely, then the NEW CHINA NEWS AGENCY translators do & remarkably gcod job. The
rather involved Chinese Commmnist ideological jeargon appesrs in free-flowing English,
And the texts as received in English Morse have always been found quite accurate, when
compared with the originel Mandarin-language broadcast of the same item.

The consistently well-edited transmissions and the gimilarity in style of alsocat all of the °
copy would indicate that either one editor cerefully checks over all of the (cpy, even

when 1t carries the by-line of a so-called "field correspondent,” or a few ecitors with
similar news backgrounds carefully check all copy before transmission.

It almost always takes the Communist NEW CHINA NEWS AGENCY about two or three days to
comment on important events,

RADIO MOSCOW'S KOREAN-LANGUAGE BROADCASTS

This review is based on daily programs monitored by the Hawaii Bureau at 030C, 0430, and
0715 BST. The first two prograsms emphesize internstional affairs , whereas tte third
stresses news of more particuler interest to Koresns. The propaganda line ip all tkree,
however, is that the Soviet Union wishes to unite Korea and rid it of the so-zalled inter-
fering Americen imperialists.

entaries: Moscow's Korean-language broadcasts follow the Soviet redio’s general
of including one commentary in each program, The conmentary subjects range from
diatribes against Anglo-American warmongering and imperialism to praise of ths People's
‘Democracies and the Soviet Union's leadership in the camp of peace. On suck occasions
as the cofr"#gning of the Paris World Peace Congress and the anniversary of the October
Revolution, ‘on-the-scene recordings of Moscow celebrastions are usually given in place of
the regular ogﬁg:;mentaries.

At least one commentary each day is devoted exclusively to Korean affairs. - Frequent
themes are: (1) the Soviet Union 1s the liberator of the Koresn peopls; (2) tae govern-
ment of the Democratic Pecple's Republic of Korea (North Korea) is the sole lagal
government representing the people of both North XKorea and South Korea; (3) tae South
Korean Government is tl;,i%puppet govermment of Syngman Rhee, who is a traitor Lo Korea

o, Btates imperialiste; (4) the United States hopes to sransform
South Korea into e colonyispd a military base in the Far East to be used agalist the
people's liberation movement end the Soviet Union; (5) the United Nations Comuission on
Korea is an instrument of WHll Street and is carrying out the schemes of the imperialists.

The Moscow radio also praises the democratic reforms and the economic Progrea: that
allegedly have led to a higher standard of living for North Korea than for Soith Korea.
Numerous reports on guerrills activity in South Kores also are eaild to indicase how
deeply the South Koreans hate the United States.

b. News Ttems: Except for somewhat more attention to Korean events, the substantive
prattern of Moscow's Korean-language news items is otherwise generally undistiiguishabdle
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from Moscow's news items broadcast in other languages.

There is & considerable time lag between news events and Moscow's Korean-language reporting :
of them. The lag appears to be greater than is true of Moscow's broadcasts io Western
Europe. This 1a true even in news of great interest to Koreans., For example:, the
assassination of Kim Koo, chairman of the Korean Independence Party and past president of
the Korean Provisionsl-Government in exile, was not reported until 28 June 149, two days
after 1t had occurred. Even quotations from the Pyongyeng radio or the Chinese Communist
NEW CHINA NEWS AGENCY, usually given with a TASS credit line, are broadcact at least

two days late. .

¢. Announcing: During the past few years there has been a noticeable improvement in
Moscow's announcing of the three programs monitored at the Haweii Bureau. Atout two and
one half years ago, for example, the programs were aired by one Korean-langusge announcer
who spoke Korean with a decided Russian accent. Now, however, there are two announcers
who speek Korean as if it were native to them,

Two of the three monitored Korean-language programs are broadcast by a male announcer who

reads his scripts cerefully and pronounces his words distinctly. His tone is even and he

paces -himself well. He sounds like a well-educated Korean, e
The third Korean-language Program is broadcast by a women announcer who scunds somewhat
less educated then the man and whose brosdcast style is less professionai.
Usually she becomes excited and raises her voice, especially when reading paw3ages denounc-
ing the American imperielists in South Korea s Syngman Rhee, or other represencatives of
capitalist countries. She does not pace herself well and gives the listener the
impression she wishes to cram every possidble word into her broadcast, with th: result that
she sometimes mispronounces words in her haete.

T The sentence structure of all the monitored Korean-language items is generall: consistent

and would be intelligible to almost all Koreans.

EKHABAROVSK'S KOREAN-LANGUAGE BROADCASTS

a8, Content: Although most of Khabarovsk's Korean-language droadcasts are reeats of
broedcast items originated by Moscow, the Khaberovsk station appears to have ;iome freedom

in initiating commentaries of its own, particularly on Aslan affairs and econsmic develop-
ments in the Soviet Far East,

b. AnnouncM: The Khabarovsk announcers have poor radio voices, speech manneriems which
would not attract the Koresn listener, a halting delivery, and a pronunciatior of Korean
which would indicate that they sre not native Koreans.

The news scripts have a vocabulary which is simple enough to be understood by all Koreans,
But unusual gremmaticsl constructions and unidiomatic expressions are frequent..

MOSCOW 'S JAPANESE-LANGUAGE BROADCASTS

On the average, Moscow's Japanese-language programs devote from five to seven minutes to
Soviet news, about five minutes to international news s two or three minutes t¢ music, and
from ten to twenty minutes to commentaries.

Among the deviations from the general time allotments for various news catego:ies were

the prisoner-of-war messages which were first broadcast early in 1947 and continued until
October of 1949. These messages consisted of the names and addresses of priscners of

war together with reassuring messages from them. These messages have been given only once-- :
on 2 November 1949--since they were generally discontinued in October 1949,
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Recently a month's end program hitherto only brosdcast irregularly has becom:: a reguler
feature of the Moscow's Japenese-language broadcests. In this feature, the rmnouncer asks
listeners to send in requests for programs or questions to be answered. In ipite of the
announcer's suggestions, however, only a very few listeners' requests have bien answered,
and those consisted of such innocuous guestions as those concerning the role of women in
a country like the USSR or comparisons of the Japenese and Soviet governmenti.l systems,

The Moscow radio hes often deviated from the regular broadcast pattern with iuch special
features as "The Women's Hour," "The Youth Hour," and a Sunday evening conce:t hour.

Although Moscow's Japanese-language propaganda themes follow the general Sov et propagande
pattern, there appears to be grester attention to the Japanese scene than in Soviet broad-
casts beamed to other audiences. As everywhere, however, attention is caelle: to the
perfidy of the American imperislist warmongers who in the case of Japen are ‘urning it
ipto a military base for their nefarious purposes.

a. Announcing: All of the Japanese-language announcers currently used by Ri:dio Moscow
speak the langusge as if they were native Japsnese.

Japanese monitors at the Hawaii Bureeu believe one of the women Japanese-lamymage announcers

is Yoshiko Okada, a femous Japanese actress who went into exile in the early %hirties.
This particular announcer has an extremely dramatic manner of broadcasting. Ohe uses the
typical masculine style used in the Japanese press rather than the polite feninine style
of Japanese with its frills and honorifices - "gozaeimassu." (It 18 not considired good form
for & woman to spesk the mesculine style of Japanese.) Although it cannot b.: conclusively
stated that Yoshiko Okada is one of Moscow's principasl Japanese-language anncuncers, it

1s known that she is with the Soviets and connected with the broadcasts from the USSR,

The announcer believed to be Misa Okada hes frequently come on the asir with ::uch announce-
ments as, "this 1s Yoshiko Okada's impression of the October Revolution."

Moscow's poorest Japanese-language announcer is a man who at the end of each sentence drops
hie voice to such an extent that he often renders the entire sentence uninte:ligible.

b. The Japanese Style Used by the Moscow Radic: The style of Japanese used by the Moscow
radio leaves wach Go be desired. The Japenese sentences ramble on into long series of
phrases and clauses which often cover half a typewritten page. Such sentenci s often would
appear %o be almost unintelligible to the average Japanese listener, or at least difficult
to follow. In the Japanese language, the subject with 1ts modifiers, the ob.ect with its
modifiers, and other sections of the sentences are given before the verb., And as a result
of Moagow's exceedingly long sentences, a Japanese listening to the Moscow rudio would
have the confusing challenge of listening to and remembering & half-page sen'ence before
he could understand what had actuslly been said,

There are, however, some differences in the styles of Japanese used over the Moscow radic.
Some of the trenslstors appear to translate more freely, thereby producing a more
acceptable newscast then others who translate quite literally and produce a 1ore stilted
broedcast. Generally, however, the over-ell translesting could not be considired good, in
gnite of %he fact thet some tra-sletions are far better than others,

VIET MINH'S ENGLISH MORSECASTS TO SOUTHEAST ASTA

a., General Characteristics: The Viet Minh station's English-langusge btransi.issions are
limited almost exclusively to items of Indochinese interest., Daily reports :rom North,
Central, and South Vietnem go into the minutest detail in reporting on the guerrilla
activity against the French, Even details like "one French soldier was wounced and a
dozen pairs of shoes were captured" merits mention on these Viet Minh transm ssions.
Weekly and monthly summerles of the progress of the guerrillas against the Fench are
also given, What little foreign news appears is usually of direct concern % Vietnam
and is given from both & nationalistic and Communistic viewpoint.
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The operators of the Viet Minh station seem to be primarily concerned with g ving their
listeners every scrap of information about the progress of the struggle agaiist the French, .
even if it means sacrificing current coverage for the sake of news months ol<'. For example °
about two years sgo when the fighting was heavy around Henoi, the atetion wert off the )
air in the middle of a transmission and was presumed to have been captured. About seven
months later the transmissions were resumed with the announcement that the sistion had been :
bombed and that it was then opereting in & new location somewhere on the Tonl in border. It
then proceeded for the next several weeks to bring its listeners up to date ¢n the war
developments with a summary of all events which had taken place since the sti:tion was
bombed.

Recently the propagende blesste et the French centered on the attack by the Fi-ench on the
Vietnem center of Catholicism, Fhatdiem, The Viet Minh reports emphasize th:: faith of the
victime end picture the French as anti-religious.

The language used on the Viet Minh transmissions is often crude and extremely frank to the
point of being objectionable. Many details of the rape and murder allegedly committed by
the French would not be printable in the United States. The treansmissions are also replete °
with such grotesqueries 8s "heartfelt afflictions" for the victims of the French.

Generally the Viet Minh English Morse transmissions are the worst received by the Hawaii
Bureau from the Orient; they have more misspelled and misused words and poor:r gremmar
than any other stetion,

b, Technical Charscteristics: Technically, the code transmissions from the Viet Minh
station probably could not be much worse, It has always had a broad, rough :ignal; and its
frequency has changed as much as 50 kilocycles in the course of one transmisi:ion, although
it is somewhat more stable now--but only relatively so. Although the station's normal
frequency 1is 11,915 kcs, it has been as low as 11,650 and as high ae 12,075. Apparently
the station operstors change the frequency without warning when they receive reports of
interference.

The same transmitter is used for both code and voice transmissions and is morulated in
such a menner as to produce a poor quality signal.

It 1s not definitely known to whom, if anyone in particular, the Viet Minh Mursecasts are
specifically directed. However, after the regular Morsecast, the station serds a direct
transmission to some other station or stetions, addressed variously as "ABC,” "K-4," or
"VNA-2." Such Morsecasts sometimes coneist of quotations from some newspape: , either in
French or English, and may be as long as two or three thousand words. The riceiving
stetion "VNA-2" has occasionally sent similar news stories in French, and it frequently
asks for repeats from the Viet Minh station or aske it to chenge its frequency in order
to eliminate interference. The Viet Minh station has shown interest in othe: stations
operated by people native to the Far Esst and seeking independence. For exaiple, one
intercept claimed that Viet Minh newscasts were being copied and given circul.etion in
Indonesia, An attempt also was made for the exchange of news between the Vict Minh
station and ANTARA (Indonesian Prese Service), although no Morsecasts have ever been inter- :
cepted at the Hawaii Bureau to indicate that this attempt proved successful. )

RADIO SEOUL'S KOREAN-LANGUAGE BROADCASTS

Although the Seoul radio stresses local news, it includes a few internationa. highlights
from the AP, UP, INS, REUTERS, or AFP, in each broadcsst. The local news it¢ms usually
cover comments and prees interviews with President Rhee, Premier Lee, and otl:ier renking
government officials.

The news script is broadcast by a male snnouncer and is written in an intellectual prose
and complex style which would appear to be over the head of the Korean man-ir-the-sireet.
As a matter of fact, the style sometimes even baffles professional Korean trinslators.
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Judging by the monitored broadcasts, the newswriters for the Korean-langusge programs use
both Chinese characters and the more easily understood Koreen slphabet in the preparation
of their scripts.

It aeppears that Radio Seoul does not aim 1ts broadcasts at the average listerer as consist- :
ently es does the Soviet radio.

ENGLISH-LANGUAGE VOICE BROADCASTS FROM THE FAR EAST

8. BSaigon in English: The Saigon radio's newscasts consist almost entirely of foreign
news items.- A typical program might begin with a Hong Kong or Chine item, fi:llowed by one
or two items from India, and a sprinkling of internstionally detelined news i‘rom such
countries as Switzerland, Czechoslovakia, Britain, the Philippines, and the 'mited States.
Local Indochinese news is played down.

The Saigon redio does not appear to be a very well-managed staetion or to tak: particular
care in its presentation of its English programs, For example, this station s English
progrems, although scheduled for broedcast at 0500, actually begin any time :rom 0453 to
0502,

Little cere also seems to have been taken to select announcers who speak fluently and
without obJectionable foreign accents. A woman snnouncer who makes most of “he Saigon
radio's broadcests has & rather Anglo-French accent. Sometimes she pronounces common
Chinese place names in such a menner as to meke them virtually unidentifiable until the
monitor has been able to check the item with other broadcasts from India or {‘ingapore.

One out of every five or six broadcasts is msde by a man who is & more compeient announcer. :
He, too, has a French accent.

b. Bangkok in Engligh: Bangkok's English-language broadcasts are sbout equelly divided
between domestic and foreign news. The snnouncers uge a slow, painful, sing song English
which is usually almost unintelligible. One of its progrems consists of tall's on such
subjects as Slamese legends or instructions on the care and feeding of tropinal fish.

¢. Singapore in English: Singapore's news coverage parallels that of the B in London,
except for the fact that most Singepore brosdcasta begin with the latest figires in the
bandit extermination cempaign in Malaya. Singapore's announcer's follow the BBC's style
of straight, unemotional news presentation.

4. New Delhi in English: About three-fifths of the items in the All-India ;edio's
English-language newscests are devoted to domestic events; the remeinder are concerned
with Far Esstern and other international developments. Speeches by such Ind: an leaders
as Nehru and Patel are presented in extreme detail--even such addresses as tlose made in
connection with the laying of cornerstones.

Indien announcers appear to have high professional standards and seldom misp; onounce
words in their crisp, British accents. In general, the All-India Radio adhe;es to the
Practices characteristic of the BBC and gives an outward appearance of comple e impertial-
ity. Its selection and structuring of the news presented, however, are done in such a
way a8 to defend and further India's interests without appearing to do so.

e, Pakisten in English: The Pakisten radio's English-langusge broedcasts divote about
three-fourths of their news items to domestic events and the rest to Far Easé. and world
developments,

A typical program of Pakisten might include: a long report on an internationt! Islamic
economlc conference; reports on the opening of new factories and terminasl bu:ldings at
elrports; a few denials of Indian statements (in the event of eny Indis-Pekistan

altercetion), and some short foreign news items. A typical program contains about %0
different items.
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The Pakisten radio does not give as much of an appearance of impartislity ¢s does the
All-India Radio, 1In eltercations with India, for example, it quotes staterents from the
Pakisten press that hit hard and directly et Indian policies and statement: .

Foreign news thet is broadcast by Radio Pakistan ugually comes from REUTER: and is
Presented in a straight news style,

Pakistan's announcers have & British accent superimposed on what appears t¢ be one of
the local tongues. The result i3 a shorter, more clipped accent than that characteristic !
of the All-Indie radio announcers; the Pakisten announcers are aome what mre difficult
to understand,

f. The Nationeslist Chinese Radio (while at Chungking) in English: The Ch ngking radio
devoted about ninety percent of ita coverage to news of Chinese origin or ¢f direct
bearing on the civil war, A typical broadcast began with a statement by & covernment
military spokesman on developments at the verious civil war battle fronts, followed by s
report about plens made by the executive Yuan, and a few reports from Macac or Hong Kong.

Although there was some admission on the pvart of the Netionslist radioc that the
Kuominteng government hed its back to the wall, this was ususlly a qualified admiesion.
War communiques reported that the Nationslists hed met and repulsed the Copmuniste in a
certain sector, or that the bettle in some other ares had reached a stalemate. This type
of reporting has continued from before the deys of announcements thaet Shenghal would be
another Stalingrad.

The Chungking redic announcers who broadcast the English-language programs spoke English !
80 poorly that sn untrained esr would at first conclude that the news was not being given -
in English. The English used by the Chungking radio contained many errors in grammar,

poor sentence construction, and poor paragraph construction which sometimes required
detalled study by editors before its sense could be determined.
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